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B AHIVIOSI3bIYHBIX H PYCCKOSI3bIYHBIX TeJIeBU3HOHHBIX PelopTaKax

The article deals with syntactic means found in TV reports of top
American, Belarussian, British and Russian news channels. It describes
their pragmatic function and specific aspects of their usage.
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CoBpeMeHHBII MeIuIHBIN AHCKypC MpencTaBiseTr coboii mepude-
PUIHYIO PaHMIly ABYX CTHJIEH: pasTOBOPHOIO M KHMKHOI'O, YTO B CBOIO
ouepeslb HAXOAWT OTPaKEHHE B BBHIOOPE CTHIIMCTUYECKHX CPEJACTB IPH
odopmiieHHH BbICKa3biBaHHUA. AHanu3 40 TeNEeBH3HMOHHBIX pENOpTaKel Ha
AQHIIMHACKOM M Ha PYCCKOM s3blkax (mo 20 Ha Ka)0M) BBISBWII, YTO BCE
CUHTAKCUYCCKUC KOHCTPYKIHNHU MOAPA3ACTIAOTCA Ha ABC OCHOBHBIC I'PYIIIIbI
— OTpaXkarollMe IMOATOTOBJICHHBIM WM ECTECTBEHHBIM XapakTep IOoJadyu
nHpopManmy, TpPH 3TOM KaKIOE CHHTAKCHUECKOE CPEICTBO HECET
OTIPEICTICHHYIO TIParMaTHYEeCKyl0 HarpysKy, AU(QQEepeHIHPYIOIyI0 €ro
cpenn octanpHbIX. CpenctBa, ymoTpeOiseMble B pernopTaxax IHOATOTOB-
JICHHOTO XapakTepa, HCIONb3YIOTCS NpEeIHAMEPEHHO Ul JIOCTIDKEHUS
COOTBETCTBYIOIIETO BO3JEHCTBHUS Ha ajpecara, B TO BpeMs KaK CpPE/CTBa,
YKa3bIBaIOIIME HAa €CTECTBEHHBIM, CIIOHTAHHBIN XapakKTep TelleperopTaKel,
«OKUBJISIIOTY» M0J1auy WH(OpPMAINK, CO3Al0T OLIYIEHNE HEPUHYKACHHO
00CTaHOBKHM M €CTECTBEHHOTO BOCIIPHATHUS HHPOPMAIIUH.

B YaCTHOCTHU, KOHCTPYKIIMH, BBICTYIIAOMIMEC MapKepaMu TIOATrOTOB-
JICHHOM KOMMYHUKAIUH, HauboJiee yl'[OTpe6I/ITeJ'H)HbI KaK B aHTJIOA3BIYHBIX,
TaK U B PYCCKOA3BIYHBIX PEIIOpTa)Kax. IIaHHI)Ie KOHCTPYKIUU BBITIOJIHAIOT
(YHKIMIO YCWJICHHS BO3/CHCTBHS, a TaKKe IPUAAIOT BBICKA3bIBAHHIO
OTIpeleTICHHbIN IMHAMUYecKuil xapakrep. Hapsny ¢ nepeuucnenuem
3a4acTyto Juisi OOJBLIEr0 YCHJICHHS MOTYT HCIIOJIB30BATHCA CUHIMAKCU-
yeckue noemopvl. B penopraxke 0 NPECTYMJIEHUSX C HCIOJIb30BaHUEM
XOJIOJHOTO OpYXHs B BennkoOpuTaHMM MOMOIIHUK TJIABHOTO KOHCTEOIS
noyuiuu 1lloTnanany, pacckaspiBasi O TPUYMHAX IPECTYHHOCTH, Iepe-
YUCIIACT IPUYNHBI, TIOBTOPSAA IIPHU 3TOM HAYAJIbHYIO YaCTh IPECAJIOXKCHUA:

We know that at its heart, violence comes from inequality. It comes
from deprivation. It comes from poor housing and education. It comes
from adverse childhood experiences. It comes from young men, who've
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suffered often physical, emotional, sexual or violent abuse of some sort in
their younger years. And it comes from a whole host of different causes [0].

Takum o0pa3oM, B IeIsIX HAMEPEHHOTO BBHINEICHUS Kakaoro (akropa,
BEIYIIETO0 K COBEPIICHHIO MPECTYIUICHUS, aBTOpP COOOIICHHS HE TOJBKO
BEIIENSIET WX B OTICNBHOE NpEINIOKeHHe, HO W odopMmisieT B BHIE
CHHTAaKCHYIECKOTO TIOBTOPA, YTO B CBOIO OUYEpeIb IMPUAAET 0c000e 3HAUCHUE
KaXJI0M W3 BBHINICYKA3aHHBIX MPUYUH. AHAJIOTHYHOE OQpOpMIICHHE
BBICKa3bIBaHHs HAONIONAETCS U B PYCCKOS3BIYHOM PEMoOpTake O HOBOM
MIPUJIOKCHUU JUIsl OTUIATHI €IUHOTO HAJIOora caMo3aHsAThIMU B Poccuu:

Mpt 6uoum, umo mexnonozus pabouas. Mol eudum, umo 100U K Helu
nookmouaromes. Mol euoum, 4mo Ham Hyd’CHO dopabomamv, mam ecmb
umo dopabamuieams [0].

CTOHUT OTMETUTH, YTO C IETMBIO BBIICICHUS NEeTajci M TpPUBICUCHUS
BHUMAaHHA K HUM TaKKe UCIIONB3YIOTCS NApYerIuposantbvle KOHCMPYKYUU.
OpHako (B OTHNMYHE OT TOBTOPOB) HAMEPEHHBIH pa3phiB COOOIICHUS,
HEICTMMOTO B HEHTpaTbHOW CHTYallH, ITO3BOJSCT BBIACTUTH HOBBIN
peMaTu4ecKuil IEHTp, YTO CO3MAeT CBOCOOpa3HBIN 3PPEKT «HANPSIKESHUS
WIH «3aMEIJICHHOTO Kazpay:

Stuart Button was one of the first firefighters on the scene. Before the
inferno took hold [0].

Bmecme ¢ mnaowum opamom, Bopucom, onu 3abpairuce 6 0om K
Hemyam u ykpanu eapenvie atya. M eviwen nemey, notiman ux. ¥ miaowezo
opama nosecun 3a wapgp. Ha oepeso. U ¢ o6wem, on uymo ne no2u6 [0].

YnorpebiieHue pumopuueckoeo 6onpoca CBA3aHO C TEM, YTO aBTOP
BBICKa3bIBaHUS HAIMPSIMYIO amleJUIMpyeT K pa3yMmy ajapecarta, MpH 3TOM
«peamm3yrTCs 1BA CHHTAKCHYCCKHX 3HAYCHUS OJHOBPEMEHHO. 3HAUYCHUE
BOTIpoca | 3HaueHue yTBepxaeHus» [0, c. 217]. B penopraxe 00 sxcmepu-
MEHTE [0 COKpaIleHWIO pabodeld Hemenw WIH JHA Ha MPEIIPUATHIX
BenukoOpuTaHun, AHPEKTOp pEKIAMHOTO arcHTCTBA TaK TOBOPHUT O
nepexoje Ha 6-uyacoBOM paboYMii AEHB!

We had opportunity and flexibility to be able to try the initiative. So
we've seen other companies in Sweden and other various companies, that
they had tried and that it works. <...> Why don’t give it a go? [0].

B pyccKkosI3bIYHOM TeNepenopTake BCTPETUIICS CIACAYIOMNIT mpuMep:

A 8eow na Ilonecve uzoasna cmekovbhble 3a8600bl paboman MoabkKo Ha
mecmuom cvipve. He nopa nu eéepuymsca k ucmoxam? [0].

ITomuMo BEIIEyKa3aHHOW (YHKIUKA PUTOPUYECKHNA BOIPOC MOXKET
nepesiaBaTh CHIbHOE SMOIMOHANBHOE cocTosiHue. HecMoTpst Ha To, 4To 1O
(dhopMe TpeIoKEHHE MOXKET OBITh OOPMIICHO KaK BOIPOC, MO CYTH OHO —
SMOLMOHAIEHOE YTBEpXKICHHE. Tak B peropraxe O mpoOiieMax >KHUTENeH
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JOPEBOIONHOHHOTO AoMa B Kypckoit obmacti, ogHa TeponHS TaKk TOBOPUT
0 CBOEM OE3BICXOTHOCTH.

Hukxmo wnuueco nam ne Oenaem (pemont). Ilencus. Ckorvko mot
nencuu? Tam 10000 (pocc. pybneit) nonyuaro. Ymo a mozy coenams
cama? [0].

Pemapoayus B aHTIOSA3BIYHBIX pENOPTaXKaxX MPEACTABIACT HHTEPEC, TaK
KaK, B OTJIMYUEC OT MHBEPCHUU, I'IC BTOPOCTCICHHLIC YJICHBI BBIHOCATCA B
Ha4dajlo IMpCAIOKCHUsA, 3ECh Ha6n}o,uaeTc51 HaMCPCHHOC CMCIICHUC
HauboJIee BaXKHBIX DJIEMEHTOB B KOHCI NPCAIOXKCHUA. Takum 06pa30M
ABTOP YACPKMBACT BHUMAHUEC aJpecaTa, CO34aCT HAIPAKCHUEC, 3aCTaBJIsAA
3pUTECIIA JOKUAATHCA OKOHYAHUA COO6H1€HI/I$I. B penopTaxxe O Mmoxape Ha
Kunre Kpocc HayalbHUK CTAHIMM TaK TOBOPUT O MEpPEeMEHax B 00JacTh
6630HaCHOCTI/I, BBCJICHHBIX ITOCJIC TTOXKapa:

Pretty much everything you see in this great station, in the rest of our
network, from the training of the staff to the relationship with the agencies,
to the infrastructure itself, is different [0].

B PYCCKOA3BIYHBIX penopTaxax TaKue KOHCTPYKIUHN MaJjio-
ynOTpC6I/ITeHBHH, B CHUJIYy TOT'O, YTO B PYCCKOM S3BIKC 3a4aCTYIO IJIA 3TUX
Liesiel UCTIONB3YI0TCS MHBEPCUBHBIE U SM(PAaTHUECKHE KOHCTPYKIIHH.

YnoTpebiieHrne e CpeAcTB pa3TOBOPHOTO CHHTAKCHUCAa B MEIUHHOM
JMCKypCe HampaBlIeHO Ha HHGOPMUPOBAHUE ayJUTOPHH B  Ooiee
JOCTYITHOU (popMe, OHH 3a CYET CBOCH MAapKHPOBAHHOCTH B IOTOKE
MIOATOTOBJICHHOM pe4y NIPUBJIEKAIOT BHUMAHUE 3PUTEIICH.

Hawub6oiee paciupoOCTpaHCHHBIM CHHTAKCUYCCKUM CpPEACTBOM, CBU/JC-
TCIABCTBYIOIIMM O CCTCCTBCHHOM XapAKTEpPE TCICCIOKETOB, SBJISACTCA
NpUCOeOUHUMENbHASL KOHCMPYKYUs, KOTOpas CTPYKTYPHO TMPEACTaBISACT
c0o00# CI0BOCOYETAHHE WU LEeJI0C NpPEAJIOKEHUC, O(I)OpMJ'I}IeMOG 00BIYHO C
MOMOIIBI0 COYMHHUTENBHBIX cOI030B and u but, u, o, a, npu mom, npu smom,
bonee mo2o u T.A. WIA TMNPHUCOCANHACMOC ACUHACTUYCCKHN K TIJIaBHOMY
NPCIJIOKCHUIO, B KOTOPOM BBICKa3aHa OCHOBHasl MbICIIb. HpI/ICOEJII/IHeHI/IH
HOCAT XapaKTEp JAOTIOJIHUTCIIHBHOT'O COO6H_[eHI/I$[, BO3HHUKIICTO MOITYTHO B XOJ€
BBICKa3bIBass OCHOBHON MbICIM. B TakoMm 100aBOYHOM COOOIIEHHH MOTYT
NPpUBOAUTHCA JACTaIA WM JOMOJHUTEIIbHBIC CBEACHHS, HAIPABJICHHBIC Ha
co3anue 0oJiee JeTaTM3UPOBAHHOTO OMMMCAHMS KAPTUHBI TIPOUCXOISIIETO:

We've had various stabbings. All of these victims are teenagers. Some
still go to school. A lot of our normal robbery suspects are 12-13 years old.
And they're carrying knives [0].

B penopraxe 00 oTKpbITHH camoro Oosbmioro ¢yr-kopra B Mockse B
3JaHWU, TA€ paHbUIC HAXOAUJIOCH T‘pOHHGﬁ6y€H06 JA€I110, yr[OTpe6J'I€HHBIC
NMPUCOCANHUTCIIbHBIC KOHCTPYKIIMKW HAIIpaBJICHbI Ha ooitee JAC€TAaJIbHOC
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ONHCAaHNE MECTa COOBITHA, YTO NOMOTAeT ajpecaTy NPHONU3UTHCS WIH
MOTPY3UTHCS B IPOUCXOSIICE

Hy, oeiicmsumenvho, enasHoii uodeetli cozoameneii OblIO COXPAHUMb
uMeHHO ucmopuyeckuil 0oaux. 30ecv Haxoounca Muycckuti mpamearinbiii
napx, ucmopudeckuti namamuux emopotii nonosunvl XIX eexa. H 3adaueit
pecmaspamopog 0vlio, KAK pa3-makxi, COXPAHUMb OOIUK IMUX 30aAHULL.
Pabomvr  npodonocanuce noumu 0éa 2o0a. A Koumpoaupoean ux
npogederue [enapmamenm KyibmypHo2o Hacreous 20pooa Mockewt [0].

B pycCKOS3BIYHBIX pernopTakax 3HAYUTENBHO IIUpPE YHOTPEeOIsIoTCs
6écmasHbvle KOHCMpPYKyuu, KOTOpPBbIe. BKIMHHUBAACH B CTPYKTYypy Hpeaso-
XKEHHs, He HapylIaloT ee, HO NPH 3TOM MPUAAIOT BCEMY BBICKa3bIBAHUIO
JIOTIOJTHUTEJIPHOE 3HAUCHHE WM SMOIMOHATIBbHYI0 okpacky [0, c¢. 207]. Cp.:
«BcraBka He 3aloKeHa BO BHYTPEHHEH IIporpaMMe BBICKa3bIBaHUS, a
TOSIBISIETC  KaK pPe3yNbTaT IOMOJHUTEIHHOTO aCCONMHPOBAHUSA, MAapTH-
HaIIBHOHM, TOOOYHOHN HeATeNPHOCTH PEUeMBICIUTENFHOrO MexaHmMmay [0,
c. 190]. B penopraxe o noxape Ha cranuun metpo Kunrce Kpocc B Jlonnone
JKYPHAIIUCT, pacCKa3piBas O MECTE€ COOBITHH, MOMYTHO TPHBOIUT JETAIH,
CHOCOOCTBYIOIIHE BOCCTAaHOBIICHHIO TIOJTHON KAPTHUHBI IIPOUCXOASIICTO:

Thirty years ago, this is exactly where the Kings Cross fire started on
the escalator (up from the Piccadilly line now), then this would all have
been made of wood, and a discarded cigarette started a smoldering fire that
rapidly took hold as the flames grew. They turned into a fireball. And then,
we have the flashover effect (that meant the flames came up the escalator
in here, into the ticket hall) where they engulfed everything and everybody
that they came across [0].

C 9TO#f ke LeNbl0 BCTaBHBIE KOHCTPYKIUH HCIIONB3YIOTCS B PYCCKO-
SI3BIYHBIX PEMOPTaXKax:

Mawunocmpoumensuyto  ompaciv  benapycu npodemoncmpuposanu
Komnanuu «MA3», ¢ HOGbLIM camoc8anom GblCOKOU 6MECMUMOCHU, IMma
mexHuKa yjce 3apekomenoosana ceba 6 Y3zOekucmamne, npudemcs
xemamu u na kapvepax I pyszuu [0].

Jpyroii 0TIIMYUTENIEHON 4ePTOM BCTABHBIX KOHCTPYKLHUMU SBJIAETCS TO,
YTO OHU HCHOJB3YIOTCS JJIS Pa3bsICHEHHS peaiuil WM MOHATHH, KOTOpBIe
MOTYT OBITH HE3HAKOMEI agpecary. Hanpumep:

Dillon is being guided towards a new life by ‘Gangsline’ (a small group
of ex-gang members who advises police and local authorities on
understanding the culture they're dealing with) [0].

3neck aBTOp, BKIMHUBAsL B CTPYKTYPY NPEUIOKEHHUS Leylo ¢pasy, He
Pa3pbIBaeT JOTMYECKYIO0 MOCIEN0BATENBHOCTh, HO Pa3bsCHIET U MOMYTHO
MIPUBOAUT MOSICHEHHE, YTO JaHHAas HEKOMMeEpUEecKas OpraHu3alus cama
COCTOHMT 13 OBIBIIINX WICHOB OaHI.
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Crnennduka aHTTIOA3BIMHBIX PEMOPTAXKEH COCTOHUT B TOM, UTO BCTABHBIC
KOHCTPYKIMH YIOTPEOJISIIOTCA C LENbl0  IepeJadd  dMOIMOHAIBHOTO
COCTOSIHHSI HE TOJIBKO YYaCTHHKOB PEMOPTakeil, HO M CaMHX PETOPTEPOB,
UX 5MOLMOHAJIBHONW OICHKM B OTHOIICHHWHU MpOHCXonsiiero. PacckasbiBas
00 yBunenHoMm B Adranucrane, penioprep CNN Tak omuceiBaeT HamaneHus
TEPPOPUCTOB HAa MUPHBIX JKUTEJIEH:

Here is the viciousness of the attacks and the optic of the attacks. These
spectacular attacks, | hate to use this word, but it is a category that is used
when we re talking about [0].

Onnunmuyeckue KOHCMpPYKyuyu TPEACTABISIOT COO0H NMpeanokKeHus, B
KOTOPBIX IPOIYIIEH OAWH M3 TJaBHBIX KOMIIOHEHTOB (TIO/UIeXKaliee WiIu
CKa3zyeMoe), KOTOpBIH JIErKO BOCCTaHABIMBAaeTCs M3 KOHTEKcTa. B
pernopTaxe 0 TOM, Kak bpeKCHT MOBJIHSAET Ha CEIbCKOE XO3SHCTBO B LIEJIOM,
Biazesnen (epMbl BHICKa3bIBACTCS «3a» NPUTOK MIMMHUTPAHTOB B CTPaHy, TaK
Kak OHM IIOMOTaloT eMy coOupars ypoxail. Ilpurmamas xypHamucra
MIPOWTH U MMO3HAKOMUTHCS C PA0OOYNMH, OH TOBOPHT:

Want you come and meet the workers? [0].

B 1aHHOM mpEMepe TMPOMYyHIEH BCIOMOTaTeNbHBIA rmaron do,
y4acTBYIOUIMHA B 00pa30BaHMM OOIIMX BONPOCHTEIBHBIX NPEIOKEHHH B
AHTTIMHCKOM s3bIKe. I1OCKOJIBKY 3JUTMNTHYECKHE NPEIIOKEHHS SBISIOTCS
HEOTHEMJICMOH XapaKTepUCTHKON Oerjol M CIHOHTAHHOW PEYH, B TEJICBH-
3MOHHBIX PENOpPTaKaxX OHH SIBJIAIOTCS MapKepaMH €CTECTBEHHOTO XapakTepa
[IOBECTBOBAHMUSL.

B crokxere o passurtuM Oenopyccko-miBeiapckoro 3asoga Stadler
XKYPHAJIUCT JIeNIaeT cileyIoliee 3aMedanne, mpruoeras K 3JUIHIICHCY:

Ceunac Ha npeonpusmuu pacwupsiiom nokpacounwiti yex. Coscem
HedasHo npupoc (uex) mexobpabomxu u ceapku [0].

Wi >xe BBUIY TOro, 4TO ajApecaT BOOYMIO HaOmoJaeT 3a
MIPOMUCXOISIIUM, HET HEOOXOJUMOCTH B MOJHOM NOCTPOSHHH MPEUIOKECHU I
JUIsl onmcaHusl crokera. [lomoOHoe MbI HaOmOJaeM B pernopraxe o
JOCTHXEHHAX ITporpaMMucToB Poccnu:

B pykax y npogheccopa umenno maxoe ycmpoiicmeo. Ilozeonsem
Habupamev mekcm 0e3 OBUNCEHULl U CNI08 OJs1 NEPeHCUBUUX UHCYAbIN UTU
HeUpOmpasmy, HepeoKko eOUHCTNEEHHAS. BO3MOACHOCHL cHoda obuambcst [0].

Takum 06pa3om, B pe3ybpTaTe aHajdm3a (GaKTHIECKOro MaTepuaia ObI1o
BBISIBJICHO, YTO IEPEYHCIICHHs], CHHTAKCHYECKHE TIOBTOPBI, BBOJHbIC
KOHCTPYKIMH IIUPOKO HPEICTABICHBI B TEJIEBU3MOHHBIX PENOpTakax Ha
JBYX S3bIKaX, IPHYEM B aHIJIOA3BIYHOM pENOpTaxe s AeTalu3aluu
cOOOIIEeHNsT Yallle HCHOJB3YIOTCS ITapleJUIMPOBAHHbIE KOHCTPYKIMN
[peBanpoBaHue MEPEUNCICHNI B aHITIOA3bIYHBIX PEIOPTaXKaX , Ha HAIll
B3I, CBSI3aHO C HAMEPEHUEM IMPHUIATH OOIBIIYIO0 3HAYHMOCTh
ONpEJENCHHBIM  JIeTallsiM, B TO BpeMsi KaKk B  PYCCKOS3BIYHBIX
TeJIEpenopTakax C IEJbI0 BBIJICNCHUS JIeTajlell HMCIOJB3YIOTCS TOBTOPHI
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WIN WHBEPCHBHBIC KOHCTPYKIMH. IIpum 3TOM JUId 3KCIpEecCHBU3AIMN
cooOImIeHnsT JAaHHbIE KOHCTPYKIUHM OJMHAKOBO MWCIONB3YIOTCS Kak B
AHTJIOA3BIYHBIX, TAK M PYCCKOS3BIUHBIX pemnopTaxax. Ilommmo mpodero
aHaIU3 I03BOJNIMI BBIABUTH CXOJCTBO C TOYKH 3pPEHUS IparMaTHKH
MIPUCOETUHHUTENBHBIX, BCTABHBIX M JJUIMNTHYECKUX KOHCTPYKLIMH, CBHIE-
TENbCTBYIOIUX O €CTECTBCHHOM XapakTepe, KaK B aHIJIOA3BIUHBIX, TaK U B
PYCCKOSI3BITHBIX TEJICBH3HOHHBIX PEMOPTAXKaX.
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